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In spiritu, inquit ille11-1, conteres naves Tharsis\ Maris 
igiturc queque litora lugeant, quia classica preliad necesse 
est pereant, que Oriones et Plyadese yeme vel sabbato 
non refrenant. Ecce principaliter insula Sicula tam 
vastanda quam peregrinanda proscribiturf •2, set a quibusg 
hec dolorum initiah-3 prodeant, protinus aperitur: Tyrus 
siquidem in angustia1 vertitur iuxta illud4: In terra^ 
tribulationis et angustie leena et leo, et ex eis vipera et regulus 
volans, portantes divitias suas super gibos1 camelorum; de 
quibus quid presentiat nostra capacitas, imperialis non 
improbet Erofile5 discussione magestasm. Denique quam11 
repleverint Siculas nundinas0,6 mare Mediterraneum trans­
meantes, confluentibus ad eas populis circumquaque diffusis, 
ipsa maris experientiap protestatur. Set ad Siculorum 
gloriam annullandam^ quasi mare fluctuans7 tuus filius 
exardescetr, ut muros destruat, conterat populos, et datis 
reliquiis® in lapidem limpidum sequetur1 mistica siccatio 
sagenarum**7.

1) Ps. 47, 8. 2) Is. 23, 7: ‘ducent eam (Tyrum) pedes sui ad
peregrinandum’. 3) Mare. 13, 8: ‘Initium dolorum haec’. 4) Is.
30, 6. 5) Dazu kann ich nur den Vers Tibulis II, 5, 67f. anführen:
‘quidquid Amalthea, quidquid Marpessia dixit Herophile’. Sollte der
Autor gar gewusst haben, dass damit die Erythräische Sibylle gemeint
ist? 6) Ezech. 27, 12: ‘stanno plumboque repleverunt nundinas suas’.
7) Ezech. 26, 3—5: ‘ego super te, Tyre, et ascendere faciam ad te gentes 
multas, sicut ascendit mare fluctuans. Et dissipabunt muros Tyri et 
destruent turres eius ... et dabo eam in limpidissimam petram. Siccatio 
sagenarum erit in medio maris’; cf. ib. v. 14. Vgl. Interpret, in Jeremiam 
c. 20, ed. Colon. 1577. p. 285. 8) 1. Mach. 2, 70 und öfter: ‘planxerunt
eum omnis Israel planctu magno’.

*) Hierzu auf dem unteren Rande von R1 von anderer Hand: 
‘planget enim Trinacria planctu magno8, quasi suis alumpnis 
miserabiliter viduata’.

a) ‘uehementi’ setzt aus Vulg. zu R. b) ‘tarsis’ R2. c) ‘ig? 
fehlt R. — ‘iß’ R1. d) ‘littora’ wieder R1. e) ‘phyliades’ R1. 

) ‘perimenda describitur’ R. g) ‘quibusdam’ R2. h) ‘nimia’ RL. 
i) ‘angustiam’ R. k) ‘terram’ R. 1) ‘gybbos’ R1; ‘gybos’ R2; in V 
folgt -g« auspungiert und c iibergeschr. m) ‘quid presentire poteris, 
nisi probet imperialis capacitas atque terribilis discutione maiestas’ R. 
n) ‘qui’ R1; ‘quid’ R2. — 'replent’ R. o) ‘nundanas’ V. p) ‘mani­
festius’ setzt zu R. q) ‘adnull.’ R. r) ‘sic ascendet’ R aus Ezech.
26, 3. s) 'reliquis’ VR2. t) ‘eätur’ (oder ‘eqtur’) R1; ‘equetur’ R2.


